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Hirdetések feladhatók a városi nyomdában I>ózsa 
(íyörjgy lap-inetteur kezeihez is. 

Jegyzetek a hétrőL 
Csodálatos mértékben uralta a héten a politika 

egész közéletünket. Szinte ráfeküdt a közhangulatra 
s hosszú idők után megint politizált a nemzet első­
sorban s csak politizált. 

Szomorú a sorsa ilyen körülmények közt a heti 
krónikásnak, akármilyen közügyet akar az íródeák 
tollára tűzni, politikai húst ér a tolla hegye minde­
nütt, az összes heti események olyan szoros össze­
függésben állván a politikával, melyet pedig érdem­
ben foglalni nincs szándékában... 

* 
Debreczen hosszú évtizedek óta küzd a debre­

ceni egyetemért. A magyar kulturális fejlődés jól 
felfogott érdekében harcolt érte, nem politikából, 
azok, akik igazán át voltak hatva c korszakalkotó 
intézmény létesülésének magasztos céljaitól még 
csak nem is vallásfelekezeti politikából agitáltak 
érte. 

Mert a szellemi fejlődés szent céljai nem ismer­
nek politikai pártokat, nem tagolhatják szét vallás­
felekezetekre a tudományokra áhitozó társadalmat. 
A tudomány se nem Just párti, se nem munkapárti, 
nem református, katholikus és nem is zsidó. 

Országgyűlésünk alsó háza ime most a legza­
varosabb időkben hozott törvényt a debreczeni egye­
tem létesítésére. 

Mi nem ismerünk pártpolitikát c tekintetben. 
Ugy vesszük a debreczeni egyetemet, mint kaptuk. 
És csak örülni tudunk annak, hogy megvannak 
alapozva e kulturális intézmény fundamentumai. 

Ám politizáljanak a pártok tovább, marakod­
janak más közjogi és szociális kérdésekben, de az 
egyetem kincseit ne dobják oda a viszály marta­
lékának. 

Eleget vártunk rá. Létesítése ellen további időt 
pocsékló akadályokat ne gördítsen senki. Mert aki 
ezt teszi, az a magyar kultúra ellen vét. 

Másodszor szólt bele a becsületes bérért, becsü­
letes munkát szolgáltató munkásság a politikába, 
imponáló erejével. 

E héten ismét politikai sztrájk volt Debreczen-
ben. 

Szép volt, méltóságteljes volt a sztrájk lefolyása, 
imponáló a tömegfelvonulás. Dicséret illeti azért 
a vezetőséget, hogy ilyen példás renddel, nyugalom­
mal adott kifejezést azociális kívánságainak. 

De most már azután elég volt a politikai színe­
zetű munkaszünetekből. Mi is kívánjuk a munkás­
jogok, óhajtások érvényesítését, de a mai nehéz 
pénzügyi viszonyok közt további politikai tünte­
tésnek nincs jogosultsága. (Más dolog, ha munká­
jának jobban való értékeléseért indítanak sztrájkot.) 

Hatalmukat gyönyörűen aposztrofálták már két 

izben, erejükkel tiszlában van a társadalom minden 
rétege, de a jövőben már aligha lesz elfogadható 
okuk további sztrájk-napok rendezésére. 

A természet örök fejlődésének semmi hatalom 
nem áll útjában. A választói jog reformálásának 
gyömölcse megérett, mert a napsugár! nem lehet 
véka alá rejteni. 

Ellenben egyetlen nap elveszett munkáját is 
érzékenyen megérzi az ipari, kereskedelmi élei 
vérkeringése, épen akkor, mikor azt, ha lehetne, 
kettőzött energiával kellene fokozni. 

* 
Ami rendellenesség előfordult, nem olyan mér­

tékben, mint egyik-másik fővárosi lap feltüntette, 
azt nem a szocialista szervezett munkásság leher-
lapjára irjuk. 

Rombolásokra, utcai zavargásokra a becsületes 
munka becsületes emberei egyetlen esetben sem 
adtak impulzust. De épen ezek az anarchikus zavar­
gások teszik indokolttá az óvatosságot. 

Az értelmes debreceni munkásságnak lehetőleg 
kerülni kell minden alkalmat, hogy a tudatlan tömeg, 
éretlen csőcselék félreértse nemes intencióit. 

Külön tanulságot vonhatnak le abból, hogy 
épen a különböző politikai pártok szolgálatában álló 
lapok csináltak ebből a szúnyog-incidensekből'botrány-
elefántokat, lelkiismeretlen tudósítók révén. 

* 
Az államhatalom 4000 katonát állított ki Den-

reczen utcáira s köztereire a debreceni zstrájk napján. 
Méltóságteljes volt a közel 8—10,000 munkás 

nyugalma, de ugyanilyen méltóságteljes a fegyveres 
erő uralma is. 

És amint halálos nyugalommal tekintett szembe 
a két hatalom, mégis csak elszorult a szivünk. 

Mert csak így volt szép a kép. Lekötve a maga 
medrébe mindenik erő, energia. 

És igazán nem tudjuk, az örömünk volt-e na­
gyobb az el nem folyl vérért, vagy az iszonyatunk 
már csak gondolatára is annak, ami elfolyhatott volna. 

Hiszen csekély kivétellel, akármelyik oldalon 
folyt volna : magyar vér lett volna. 

Ennek pedig minden csöppjére szükségünk van 
különösen a mai nehéz időkben. 

Bankok buknak, ipari vállalatok omlanak össze, 
kereskedők egymásután kergettetnek bele a fizetés­
képtelenségbe. 

És mi politizálunk! ? Politizálunk különböző 
alapokon, mindenféle szinü himet varrva a politi­
kánkra. 

Az állam legfőbb érdeke pedig az lenne, hogy 
pénzintézeteink virágozzanak, ipart teremtsenek, 
kereskedelmet, kultúrát szolgáljanak. Vigye a sárga, 
fészkes fülemile a politikát ! ! Az állam érdeke mun­
kát követel. Már pedig az állam érdeke a legfőbb 
törvény. . . Salus reipublicae suprema lex es to . . . 
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POGÁNY ÖRÖMÖK. 
A „Debreczeni Szemle" számára irta: JUHÁSZ GYULA. 

A görög szobrokon Ilellas szűz napja ég, 
Párosz, Penlelikosz márványa mosolyog, 
Bár rég megdermedlek az antik mosolyok 
S leáldozóit Ilellas isteni napja rég. 

Az én lelkemben is, hiába bánt a sors, 
Hiába tör reám a ború és a vád, 
Hiába zár körül magány és némaság, 
Az én lelkemben is az antik nap ragyog. 

És bár gyűrt arcomon száz redő kesereg, 
És bár behavazták utamat a telek 
S keresztény kétségek de profundis-a báni. 

Bár gyötör az élet és félem a halált : 
Lelkembe zárva, mint tengerszem a hegyen, 
Antik pogány öröm mosolyog csendesen. 

A színész* 
A „Debreczeni Szemle" számára irta. LENGYEL MENYHÉRT. 

Beléje fojtót Iák a munkakedvet és az élet­
örömöt, kegyetlenül keresztülgázoltak rajta, aztán 
félrelökték. Az első lépései nem sikerültek, akkor 
még küzködött és birkózott magával s a nem neki 
való feladatokban elbotlott. Vak emberek voltak 
körülötte, akik a benne szunnyadó gazdag tebetség 
egy villanását észre sem vették, — divatos és fél­
tékeny kollégák voltak körülötte, akik nyomták és 
örültek a bukásának. Egyideig lázadozott benne a 
féktelen ambíció, aztán még nagyon sokáig különbnek 
érezte magát a többinél, de később, nagy benső 
sírások és törődések után szép lassan ő is megcsinálta 
a rendes átmeneteket. Beletörődött mindenbe, el­
vesztette a magához való bizalmát, általában min­
dent elvesztett, amit ez a furcsa és gyötrelmes élet 
adhat az embernek, csak egy uj barátot szerzett: az 
italt. Azzal azonban szépen összemelegedett, vég­
érvényes és szent frigyet kötött vele és azontúl 
mindvégig hűek maradtak egymáshoz. Kopott, szá­
nalmas fiu lett, egykedvűen csinálta a buta kis 
feladatait és kezdte magát nagyon kitűnően érezni. 

Akkor uj igazgató jött a színházhoz, egy mélyebb 
járású ember, aki komolyan vette a dolgát és uj fel­
adatokat tűzött maga elé. És észrevette, hogy az új 
feladatokhoz nincsen embere. A régi divatos színészek 
egy hangot el nem találtak abból, amit ő akart, ide­
genkedve fogadták az uj szerepeket és egyáltalában 
nem értették, mit akar ez az ember a misztikus és 
homályos darabokkal, melyekben több az elhallgatás, 
mint a beszéd s ezekhez az ő vaskos alakításaik helyett 
stilizált és finoman rajzolt körvonalak, letompított 
színek kellettek volna. Mindezt nem tudták honnan 
venni s ez okból nem lehetett velük boldogulni. 

Különösen egy uj darabbal s annak főszerepével 
voltak nagy bajok. Az uj darab még homályosabb 
volt, mint a többi, a főalak pedig egyenesen bele­
veszett a rejtelembe. Azon a keskeny és titokzatos 
mesgyén látszott állani, melj az életet a haláltól el­
választja s innen akarta a szerző megmutatni és meg­
magyarázni azt a rengeteg csodát, aminek élet a neve 
s amit szinte egy percig rá nem eszmélve csinál végig 
az emberek milliója. Próbálgatták a szerepet a színház 
majd minden tagjával, egy se birta s akkor az igaz­

gató odaadta a kopott, rongyos, alkoholista színész­
nek. 

Azt nagyon kellemetlenül érintette a dolog, ő már 
kívül érezte magát minden nagyobb színészi felada­
ton, neki már minden mindegy volt és egyáltalában 
nem akart felfelé emelkedni. A csendes rezignáltság 
bölcselete töltötte el s szelíden, de kitartóan utálta a 
világot. S ime most megint beráncigálják a küz­
delembe, melyből oly gyönyörűen sikerült kikap­
csolódni. Aznap este kegyetlenül leitta magát. 

És másnap, a kijózanodás szomorú óráiban el­
olvasta a szerepet. Aztán még több izben és igen 
behatóan olvasta. Először csak nagy csodálkozással, 
aztán forró érdeklődéssel, nála egész szokatlan lelkese­
déssel és szeretettel. Valaki egész egyszerűen szóról­
szóra azokat irta le, amiket az életről, emberekről ér, 
a világról ő már magában elintézett, elgondolt. Sőt 
nemcsak a gondolatai, hanem az értései és sejtései a 
is benne voltak a szerepben, az alakban. Az a nagy 
képzet- és érzelemtömeg, amelyek a szavak mögött 
lappang, az a millió finom szál, amely a leirt holt és 
közönségesnek látszott mondatokat hozzákapcsolja a 
pihegő, meleg érzésekhez. Valaki mindezt megcsinálta, 
leirta. Neki egy társa, aki Dániában, vagy Norvégiá­
ban élte át azt, amit ő itt végigélt, — bizonyosan egy 
szegény, fáradt, beteg ember. 

Itten mindjárt némely csodák estek, a legköze­
lebbi próbákon a semmibe nem vett utolsó színész ugy 
beállította az alakot s olyan hangokat talált hozzá, 
hogy az igazgató, aki egyúttal rendezte is a darabot, 
mindjárt megérezte, hogy a dologból nagy szenzáció 
lesz. Valami korszakos és nagyszerű esemény, az a pél­
dátlan ritkaság, mikor a színész hajszálnyira adja az 
alakot. És kezdte a darabot erősen hirdetni. 

A színész pedig közben, a próbák alatt, színültig 
megtelt az alakkal. Mivel minden, eddig lekötve tar­
tott ambíciója felszabadult s szesszel is bőven táp­
lálta a mámort, melybe a szereptől esett, az alakítása 
hovatovább túlérett és túlnőtt azokon a határokon, 
melyek normálisnak mondhatók. Már egészen azzá 
változott, akit játszania kellett, a félőrült, misztikus 
alakká, már aszerint rendeződtek a fejében a gondo­
latai. Szétzilált és kifáradt idegrendszere megcsinálta 
a többit, tövid idő alatt ott tartott, hogy már maga 
is alig tudta megkülönböztetni a játékot az élettől, 
színpadon kivül is viselni kezdte a játékalak minden 
jelemvonását. 

És amit beszélt, azt már mintha nem is szerepből 
tanulta volna, hanem — ugy tetszett — abban a pil­
lanatban magától találja ki. Sokszor sorokat tett a 
szöveghez, melyek hajszálnyira talállak hozzá. És 
amint közeledett az előadás, nőttön-nőtt az exaltált-
sága, a társai már szinte félni kezdtek tőle és az igaz­
gató titkos elragadtatással látta, hogy — ha csak 
valami baj nem esik — a legnagyobb színházi szen­
záció készül. 

* 
Este a színházban. A nézőteret egészen megtölti 

a premier közönsége, a zaj, hangos beszéd kellemes 
zsongásba olvad össze. Aztán lecsavarják a villanyt, 
egy pillanat alatt homályba borul a nézőtér, csönd 
lesz s most mintha a színház egész közönsége egyszerre 
venne lélekzetet. Nagy figyelem, feszült várakozás. 
A darab egyes részeit halk zene fogj a kisérni, ahomály-
ban a zenekar apró, fehér lámpásai világítanak s látni 
lehet a fény által megvilágított muzsikus-fejek finom 
körvonalait, amint figyelve hajolnak a kottalapok 
fölé. A suylos, vérvörös nagy függöny megmozdul, 
kettéválik, aztán lomha rebbenéssel félrehúzódik. 
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Nyomott hangulat árad a színpadról. Kis szobát 
mutat a szin, ahol agyongyötört emberek élnek, jár-
nak-kelnek. Emberek, akiknek lobogóak az érzéseik és 
mohók a vágyaik, de nincs erejük ahhoz, hogy kedvük 
és érzésük szerint éljenek. Nyomja őket a könyörtelen 
és kegyetlen élet s a leszorított érzések befelé törnek 
utat s szaggatják, tépik a lelket. Szomorú és sötét 
történet folyik a színpadon, de annyira emberi és 
igaz, hogy mindenki szivét megkapja. Nagy, áhítatos 
csendben hallgatják. 

S most jön a színész. Egy embert ad, aki már 
belefáradt az élet titkainak kutatásába, fásult és 
fáradt. Dér és köd lepte el lelkét s csak pillanatai 
vannak, amikor sírás és kétségbeesés szakad fel belőle, 
— villlanások ezek, melyeknél már csak romokat 
lehet látni, céltalanul eltékozolt élet romjai. S ahogy 
tévetegen néz és jár s ahogy töredezve mondja, mi 
fáj neki s ahogy egy-egy szcénában viharosan tör 
ki belőle minden visszafojtott fájdalom, az egyenesen 
szivén talál mindenkit. 

A felvonás nagy lendületben halad előre, a darab 
és a színész fogva tart minden érdeklődést, most min­
denki mellől elsülyed a világ, minden értelem és figye­
lem a színpadra koncentrálódik. Emberfeletti, amit a 
színész csinál, lassankint átolvad s átizzik a szerepbe 
s szinte önkívületben jár-kél a színpadon. 

Utolsó jelenet. Egyedül marad a színpadon. Csak 
áll és néz. Percekig tartó, beszédes, nagy szünet. Rop­
pant csönd. És a színész csak áll és néz. A közönséget 
nézi. Előbbre lép. És kutatva nézi a közönséget. Cso­
dálkozással. Mintha most venné észre, hogy kívüle 
mások is vannak itt. Mintha megfoghatatlannak tar­
taná, hogy itt emberek vannak. Csöndben, homály­
ban ülő rengeteg embertömeg. Meredten néz rájuk. 
Még előbbre lép, egészen a rivaldáig. S mintha csak 
most eszmélne. S ijesztő széles kacajra torzul az ajka. 

S csendesen folytatni kezdi a beszédet. Látszólag 
összefügg azzal, amit az imént mondott, ahol el­
hagyta. Beszél az élet titokzatosságáról. Aztán 
folytatja : 

— Kik ülnek itt a sötétségben ? Kik hallgatnak 
itt a homályban ? Kik hallgatnak ki, lesnek meg enge­
met ? Kik vagytok, honnan jöttök, hová mentek, 
miért éltek ? 

Egy pillant szünet, aztán : 
— Hogy tudtok ilyen nyugodtan és csendesen 

maradni ? Honnan veszitek a bátorságot, merítitek az 
erőt ehhez a rettenetes nyugalomhoz ? — ezt mond­
játok meg nekem. Mondjátok meg nekem, mi az élet 
titka, a halál titka és a szerelem titka ? És mi az ön-
ludatlanság titka ? Hogy nem eszméltek rá a létezés 
misztériumára ! 

— Nem remegtet meg benneteket a gondolat, 
hogy el fogtok tűnni. Mind, aki itt van. Mind, mind. . . 
ki tudja mikor, ki tudja, melyik percben. De bizo­
nyosan és kérlelhetetlenül. Látom szétmáló tetemete­
leket, látom, hogy sülyedtek a fekete sírba, a halál-
vonaglástokat látom s az utolsó ordít ásótok harsog a 
fülembe. . . 

A nézőtér ijedten megmozdult. A rémület erőt 
vett az embereken. Itt-ott sikoltás hangzott, aztán 
mozgás keletkezett, menekülni kezdtek. 

S a színész most egyszerre, átmenet nélkül, riká­
csoló, elcsukló, iszonyú hangon ordítani kezdett : 

— Ostobák, ostobák !. . . hová szöktök, hová 
menekültök ?. . . kint a halál vár benneteket, a fekete 
kapuknál derékba szel mindenkit a halál kaszája. 
S ti ezt nem tudtátok, nem is sejtettétek ! Ostobák, 
ostobák ! . . . 

Iszonyú kacagás, rémítő, hörgő hahota tört ki 
belőle, borította el az arcát. Pánik, menekülés. A 
nehény függöny összecsapódik. De még mindig látni 
lehet a rettenetes kacagó fejet, amely a vörös függöny 
nyilasán kitódulva, tébolyult szemekkel s borzasztó 
nevetéssel kiséri a nagy, megriadt közönség menekü­
lését . . . 

NÁPOLYBAN. 
A „Debreczeni Szemle" számára irta: EGO. 

Járom az álom mesevilágát, 
Járok a fényben köd fia : én. 
Magnóliák közt, pálmaligetben 
Fűszeres illat porzik elém. 

Lelkem a távol viola fátylán 
Szent nyugalomra dőlve, pihen. 
Dajkameséket mormol a tenger, 
Millió ábránd ring a vízen. . . 

S jött ölelőn, jött búgva az éjfél, 
Santa Lucián hemzseg a nép, 
Száz hegedősök lelke fölöttem. . . 
— Olvad az ének, amerre lép. 

Nápolyi lányok szikraszemében 
Fürdeli az éj a csillagokat. . . 
Déli virágok, nápolyi lányok 
Buja szerelme hív, csalogat. 

Víg muzsikánál pokoli láncra 
Serken a vérük. . . dőzsöl a bün — 
Karcsú bokákon vad tarantella, 
Pattog a húr az ó-hegedűn. 

Járom a lápok csodavilágát — 
Szomorú fényben köd fia : én. 
Magnóliák közt, pálmaiigeiben 
Fűszeres illat porzik felém. 

SAISON-
— Vizsgák idején. — 

A „Debreczeni Szemle" számára irta: TÁRNAY IVÁN. 
A minap odahaza jártam Kassán. Tiz év óta 

először. Bizony, ha az ősi dóm nem székelt volna 
ott a város közepén, rá sem ismertem volna Rákóczi 
fészkére, annyira megváltozott. Mintha egy uj város 
állana a régi helyén. Kószáltamban, keresve az idegen 
falak között a régi emlékeket, elvetődöm a Széchenyi­
ligetbe, ahol minden három lépésre egy könyvből 
daráló diák ember rója az utat, szaporán fújva, hogy 
az accusativus cum infinitivot akkor használjuk, ha 
a tudást és érzéklést jelentő igék stb., stb. És az 
első ilyen izzadó gyerekember láttára eltűnik az a 
decennium, ami lepergett, mióta hazulról elszakadtam. 
Mintha ma is ugy lenne, — aminthogy ugy is van — 
mint tiz év előtt. Mintha nekem is ott kéne mérnem 
az utat, vágva lélek nélkül az acusativus cum iníii-
nitivot. 

Egymásután rohannak el mellettem a tanulók, 
nem törődve a külvilággal s készülve erősen a vizs­
gára. Homlokukon mintha már ott írogatná a gond 
a ráncok szarkalábjait. Gondterhes arcuk arra figyel-
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meztel, hogy azok, kik annyira ragaszkodnak a vizs­
gák fenn- és megtartásához, még soha sem láttak vizs­
gára készülő diákot, mert egy ily szellemileg félholtra 
gyűrött gyerek látása okvetlen meggyőzné őket az 
cxámenek léleklipró voltáról. 

Megállítok egy arra száguldó leckedarálót : 
— Na barátom, sok van-e még hátra ? ! 
— Végig simit homlokán, rá néz a hónaljából 

kiszedett íoliánsokra s ugy felel fáradt hangon : 
— A latinból még két könyv, magyarból kettő 

és az egész görög. 
— És mikorra akarja azt átvenni ? 
— Még ma a latint és a magyart, holnap hajnal­

ban a vizsga előtt a görögöt. 
És már is száguld tovább s csak messziről hallik a 

monoton morgás : . . .Az aceusativus cum iníinilivot 
akkor használjuk. . . 

Legalább ülnének. De száguldanak meg nem 
állva estig. Nem elég a lélek fáradsága, de lcgyötrik 
a testet is. Pedig ugy kell annak lenni, hogy a diák 
vizsgára készülni nem tud ülve. Hajtja az izgalom, 
képtelen veszteg maradni. Pedig feltétlen kisebb meg­
erőltetés lenne, ha ülve tanul. És mikor azután át­
vette az anyagot, — néhány jelentéktelen kérdés ki­
vételével — akkor pedig jön a „pech". A tanár éppen 
azt a jelentéktelen kérdést teszi fel. A gyerek nem 
tudja, a professzor pedig, hódolva a vizsgák lomtárba 
vak) intézményének, ebből a nem tudott kérdésből 
akarja megítélni egy évi munka eredményét, meg­
buktatja a diákot, s másnap olvashatja az ember, 
hogy N. N. gimnazista a rosszul sikerült vizsga miatt 
főbe lőtte magát. 

A héten részt vettem egy újváros-vidéki tanyai 
iskolának a vizsgáján. Akáclombokkal volt díszítve 
az iskola terem. Kellemesen hűssé, illatossá tették a 
fehér virágok a szobái. A súrolt padokbón ünneplőbe 
öltözött gyereknép drukkolt, szörnyen áthatva a 
vizsga fontosságától. Fekete ruhás gazdák, selyem-
kendős asszonyok, a tanító ur, az obligát császár-
kabátban. Mintha Gergely Imrének a Vizsgáját láttam 
volna megelevenedni. 

Az elnök fontoskodó képpel trónolt, körülötte 
egypár iskolaszéki tag, kik nagy igyekezettel próbál­
gatták megtalálni a méltóságos helyzethez pászoló 
legzordabb areokat. 

Talán legjobban a szegény tanító drukkolt. 
Hiszen minden hallgató kíméletlenül fogja kritizálni, 
nem is szólva az iskolaszékről, mely hivatásának 
farija, hogy csomókat keressen az ő munkáján. 

Egy ideig minden ugy ment, mint a karikacsapás. 
Valósággal ámulatba ejtettek a gyermekek s nem 
egyszer olyan dolgokat feleltek, amelyekkel még 
magamat is szégyenbe hozlak, aki is kénytelen vol­
tam bevallani, hogy akkor tudtam meg pl., hogy 
milyen magas a Gaurizankar s milyen mély a Cete-
besin tenger. Mindössze az ütőit szegei fejembe, hogy 
mi az Isten csodájának kell ezt megtanulnia annak 
a gyereknek, akit élethivatása arra predesztinál, 
hogy kapáljon, kaszáljon egész életében. Pedig benne 
van az elrendelt tankönyvekben s igy megkívánt 
anyag. 

Egyszer azután azt találta kérdezni a tanító, 
hogy hol van a Cugar szoros. A gyerek nézett, látszott 
kogy nem tudja. Az elnök összehúzta a szemöldökét, 
a tagok szintén, én pedig befelé szörnyen szégyellem 
magam, mert ismét olyasmit kérdeztek itt a paraszt 
iskolában, amit jómagam sem tudtam. Szegény mester 
segíteni akart, pedig látszott, hogy ő sem tudja. 

— Na Jani fiam, a Cugar szoros, amiről annyit 
beszéltem nektek. 

A gyerek őszinte csodálkozással nézett rá. Ő most 
hallja először ezt a furcsa szerzetet. 

Végre megszólal az elnök ur : 
— A Cugar szoros Dél-Amerikában van. Tanitó 

ur, a földrajzra nagyobb gondot tessék fordítani. 
Szégyen, ha a gyermek még azt sem tudja, hol van 
a Cugar szoros. Hogy fog boldogulni majd az életben 
ilyen felületes tudással. 

Én megint arra gondoltam, hogy hogyan boldo­
gulhattam én is eddig, mikor még azt se tudom, merre 
van az az átkozott Cugar szoros. 

Pvoppant bosszantott a dolog s otthon előszedtem 
a részletfizetésre vásárolt nagy atlaszomat s kerestem 
egy álló napig rajta Délamerikában a Cugar szorost. 
Persze, hogy nem leltem. Végre egy Lexikonban 
akadtam rá, hogy tulajdonképen Japánban van és 
nem Délamerikában. 

És mint gondolkodó elme, azonnal levontam a 
konzekvenciát, hogy nem helyes a falusi iskolák tan­
terve. Olyasmit oktatnak a gyermekeknek, mi feles­
leges agykinzás, mivel nem tanulja a gyermek kedv­
vel, megutáltatják vele az iskolát, nehézzé teszik a 
tanítók helyzetét s népszerűtlenné a tanulást. Pedig 
a tanyai gyermekeknek is van szükségük a tanulásra, 
de nem a Cugar szorosra, melynek nevével csak ott 
találkozik, hol egy bornírt iskolaszéki elnök kérdezős­
ködik róla a tanitó vexálására. 

DÉLELŐTTÖK. 
A „Debreczeni Szemle" ezámára írta: PETERDI ISTVÁN. 

A fehér, liszla délelőttök 
Csöndjében izmosodva nőilök, 
Én dalaim, ti bús dalok. 

Fájdalmaim, szépen elültök : 
Rohamdobok és harci kürtök. 
Csupán gordonka andalog. 

Elprédáll éjek, délutánok : 
Elmém ilyenkor sír utánok 
Halk zokogással, mely üdít. 

Szerelmeim, ilyenkor látlak 
S látom — lehulltok sürü fátylak ! — 
Sorsom könyvének betűit. 

A flírt 
A flírt meglehetős uj jelenség az emberiség törté­

nelmében. A legrészletesebb ó- és középkori munkák 
nem említik létezéséi, tehát induktive semmi sem 
szól évszázados múltja mellett. Napjaink török asz-
szonyai előtt szintén ismeretlen. Mivel a görög és 
sokáig a római tisztességes nő is a mai háremélethez 
hasonló sorsban tengődött, azért deduktive, vagy 
legalább per analógiám szintén uj felfedezésre kell 
következtetnünk. 

A flirt hazája Amerika. Útja Anglián, Francia­
országon, Németországon keresztül vezetett, tehát 
a történelmi materializmus segítségével azt kell 
föltételeznünk, hogy az ipari fejlődéssel áll vi­
szonyban. Vizsgáljuk ez érdekes problémát köze­
lebbről ; 
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Manapság az amerikaiak egyforma gyári cipőt 
viselnek ; ruhájuk, éksrereik, asztalneműjük nagyon 
hasonló. Trója királynőjének palástja az egész világon 
ritkította párját ; Achilles pajzsát Isten készítette 
remekbe ; Benvenutó Celini ezüst serlegeinek szép­
sége utolérhetetlen volt. Azaz pontosan formulázva 
a tényeket : a teimelés régi módja indiviualisztikus ; 
jelenleg a tömegprodukció korát érjük. Ha Ward 
ma uj divatot teremt 1000 frankért, ugy holnapután 
a Belle Gardiniére ugyanazt háromszázért szállítja, 
tehát e gazdasági tényt helyesen állapítottuk meg, 
de a kutatott jelenséggel való összefüggés némileg 
még homályos. Kisegítőként ezért a szociológia lélek­
tani módszeréhez fordulunk és azt nézzük, mely lelki 
okokkal áll viszonyban a flirt ? 

A kis leánv teszi, mert divat. Az asszony nem 
kapott uj kalapot, vagy férje sokat jár kávéházba 
és ő súlyos következésekkel nem járó bosszú után 
liheg. A fiatal ember a komoly szerelemhez szükséges 
bátorságát próbálgatja és edzi gyakorlás utján. Az 
éltesebb-íérj az egyhangú házikoszt megemésztéséhez 
segitő fűszert keres. Ez a flirt négy főoka, melyek 
ható erejét a másik nemnél elért sikerrel járó hiuság-
kielégités nagyban elősegíti. Csakhogy divat, ha­
ragvó nő, törekvő ifjú és jóllakott férj volt mindig. 
Tehát az okok a régiek ; az uj eredmény azért leg­
alább még egy körülmény közrejátszása nélkül meg­
magyarázhatatlan. Újra vissza kell térnünk az ameri­
kai cipőkhöz. 

A gyárilag készült ruha, asztalnemű, kenyér, 
szappan stb. felszabadítja a nőt a házi teendőktől 
és egyúttal kenyérkereső pályákra az életbe kény­
szeríti őt. Másrészt az öltözet, életmód, kereseti vi­
szonyok és ezek hatása alatt a műveltség meg gondol­
kodásmód, tehát az ember külső és belső egyénisége 
mindinkább egyformává lesz. Vagy helyesebben azt 
mondhatnók : épp az egyéniségek vesznek ki. A Ger-
beaud-nál uzsonnázó hölgyek között igen kevés ki­
vétellel az összes szőke, összes barna, összes sovány 
és összes vastag nő ugy hasonlít egymáshoz, mint a 
tojás a tojáshoz. Épp igy Budapest orvosai, ügyvédei. 
Ezért szerelmük tárgya hova-tova nem az egyén, 
hanem a fajta lesz. Eszményünkhöz más száz ember 
igen hasonlít, azzal a különbséggel, hogy tőlünk még 
érintetlen és épp csak ebben rejlik nagyobb vonzó 
ereje. Társadalmi életünk alakulásával pedig a két 
nem kenyérkereső pályákon és szórakozásnál egy­
aránt mind gyakrabban vegyül. A gyors vonzódás 
alanyi és tárgyi föltételei szaporodnak. Ezért a sze­
relmi viszonyoknak szaporodniuk kellene, ha nem 
uralkodna még a kétezeréves keresztyén morál, mely 
a „szabad szerelmet" tiltja, vagy nyílt gyakorlását 
társadalmi előítéletek révén nagyban megkeseríti. 
A megélhetésért küzdő modern ember az előítéletek 
kereteit áttörő tragikus hős szerepére alkalmatlan. 
Viszont a valláserkölcs már nem uralkodik a lelkek, 
hanem csak a tettek fölött. E két végletet meg­
alkuvás : a flirt hidalja át. A társadalom kezdő leá­
nyoknál, elégedetlen asszonyoknál, törekvő fiatal 
embereknél és jóllakott férjeknél egyébből nem áll. 
Mindezek élvezik az „eszményi" szerelmet, anélkül, 
hogy a komoly szenvedély súlyos következéseit 
kockázhatnák meg. így születik és terjed a flirt. 

Legnagyobb ritkaság az olyan ember, aki él. 
A legtöbben csak léteznek, — ennyi az egész. 

A tartós barátság a kölcsönös segítésről való le­
mondáson épül. 

(:) Mégis csak haladt Debreczcn, nemcsak adós­
ságokat csinált. Ez a mostani nemzedék nemcsak 
terheket hagy a jövendőnek, hanem intézményeket 
is. A rendőrség például az utóbbi napokban igazán 
feladata magaslatán álló intézményként reprezen­
tálta magát "s rászolgált ugy az előkelő polgárság, 
mint a munkásosztály rokonszenves elismerésére. 
Derék, férfimunka volt, — hogy a költő szavaival 
éljünk, — amit Rostás István rendőrkapitány vég­
zett. Szinte sajnáljuk, hogy ennek a kiváló rendőr-
talentumnak a múltban elkövetett apró sniccereiért 
olykor-olykor a tyúkszemére kellett taposnunk. Ugy 
látszik, majd csak felszabadítja magát apró-cseprő 
bogarainak behatása alól s olyan lesz, mint amilyen­
nek különleges rátermettsége révén ismerni szeret­
nénk. A rendőrlegénység is csak ujabb elismerésre 
iarthat igényt s általában érdemes lesz még ennek 
az intézménynek a mostaninál jobban való ellátására 
egy kis adósságot csinálni az utódok terhére, hiába 
is rugkapálódzik az ilyesmik ellen az egyébként jó­
indulatú dr. Révi Nándor. A tűzoltóság is óriási 
fejlődésről tett bizonyságot a Margit-fürdő telepi 
veszedelmes tűznél. A Publik Ernő vezetése alatt 
kifejtett igazán nagyvárosi stilusu gyors és eredmé­
nyes munka sokáig foglalkoztatta a közvéleményt. 
A Kovács József polgármester gárdájának minden­
esetre elégtételt szolgáltattak a héten elhangzott 
elismerések az igaztalan támadásokért. 

* 
= Mária Margit, a Svetits-zárda főnöknője az 

általános debreczeni sztrájk napján, mint ezt a Nép­
szava, a szociáldemokrata párt fővárosi napilapja 
is megemlítette, a zárda egyetlen kis növendékét sem 
engedte haza kiséret nélkül. Telefonáltatott, izen-
tetett a szülőkért, nevelőnőkért, bonnekért s a szegé­
nyebb sorsú gyerekeket, akiknek szülei hivatalban 
el voltak foglalva s akiknek nem telik nevelőnőket, 
bonnokat tartani, a zárda világi alkalmazottjaival 
küldetett haza. Nem mindennapi gondosság, figye­
lem ez, amit bizonyít, hogy a derék magyar munkás­
ság hivatalos orgánuma is feljegyzendőnek találta 
napi krónikájába. És igy helyes ez. Legyünk szoci­
alisták, hiszen Jézus is az volt, de ne, tagadjuk meg 
azokat a vallásos intézményeket, amelyeknek mária 
margitjai elzárva a forrongó külvilágtól, annyi figye­
lemmel vannak azok iránt, a kik a ;:árda falain kívül, 
sok-sok világi gyönyörök közt, bizony-bizony sok­
szor vannak ráutalja a gondosságra, figyelemre s 
ne tagadjuk meg azokat, akik közt sok szegény 
ember gyermeke biztosabb kezekben van, mint az 
édes anyjuk karjaiban. 

* 
X A fővárosi lapok egyike-másika furcsa deb­

reczeni híreket közöl, nem is szólva például a debre­
czeni sztrájkról, amely alatt beverették a főispán 
ablakait, a Tisza palota ablaksorát s 18 villamos 
kocsi közül kettőt egyszerűen lenyelettek a tüntetők­
kel. Minden debreczeni eseményt olyan kiszinezetten 
reprodukálnak ezek a pesti lapok, hogy alig ismerünk 
rá bennük a valóságra. Ha két ember leesik az áll-
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ványról s hét napon belőli gyógyuló sebeket szenved, 
akkor a fővárosi híradás legalább egy halottról, két 
halálos és négy könnyebb sebesülésről szól s ha valami 
figyelemreméltóbb eset történik nálunk, legalább 
egy embernek haldokolva kell beszállittatni a köz­
kórházba s hiába spriccerezik az illető másnap már, 
arcán 2 fillér ára angol tapasszal, valami kis korcs­
mában, a fővárosi lapok felvétetik vele a halotti 
szentségeket. Ha egy kazal szalma leég B. Nagy 
Pista szérűskertjében, másnap elképedve olvassa az 
Pista bátyánk, hogy az ő kárán akár egy csatahajót 
is lehetett volna építeni. Ha mindazok, akiket a 
fővárosi sajtó soronként 6 — 10 fillérért eltemetett, 
tényleg meghaltak volna, Debreczenben régen szapo­
rítani kellett volna az anyakönyvi hivatal létszámai 
s a temetkezési intézettulajdonosok valamennyien 
felvétettek volna a virilisek lajstromába. De hát mi 
edzettek vagyunk. Annyi szerencsétlenséget elvisel­
tünk már, ami megtörtént, hogy nyugodtan viseljük 
el azokat is, amelyek meg se történhettek volna. 

* 
( X) Adebieczeni pincéi szakiskola ma üli 10 éves 

jubileumáét. Ez a derék intézmény az állam és a 
város néminemű segélyezésével tiz éven keresztül 
hozott dicsőséget Debreczenre mintaszerüségével. 
Aránylag jobban szervezett, mint a fővárosi s ezt a 
fővárosi szakegycsület ismeri el évről-évre a kongresz-
szuson. Most a jubileum alkalmával eszünkbe jut egy 
derék magyar iparos, ílauer Bertalan, akinek a szak­
iskola megalapításában olyan nagy érdemei voltak. 
Felidézzük az ő szép emlékét s az elismerés egy szál 
virágát helyezzük el sírkövén. Az élők : Polster 
Adolf, Elefánty Sándor szaktanárok, Márkus Jenő, 
ifj. Weichinger Károly s a sok derék vendéglős és 
kávés ugy is elismerésben részesültek. A legnagyobb 
jutalmat kapták a jubileumi ünnepségeken, azt, amit 
csak a jól teljesített nemes munka öntudata nyújthat. 

* 
— Nincs pénz. A lapok közgazdasági rovatát 

olvasni kész borzalom. Rettenetes dolgokat tudunk 
meg belőlük. A pénzpiac feszült. A hitel drága. A 
kamatláb horribilis. És még egyre emelkedik. Az 
aranykészlet fogytán van. A bankok ingadoznak. A 
hitelszövetkezetek buknak. Szóval nincs pénz. Sehol 
sincs pénz. Ott sincs, ahol nem szokott lenni és ott 
sincs, ahol szokott lenni. Mit jelent ez a gazdag ember­
nek ? A gazdag embernek ez azt jelenti, hogy a pénze 
a nagy szükség következtében több lct,t, mint a menny 
volt. Nagyobb kamatot hoz, könnyebben értékesít­
hető, jobban elhelyezhető. És mit jelent a pénzszűke 
a szegény embernek ? A szegény embernek azt jelenti, 
hogy ami pénze eddig nem volt, az ezután se lesz. 
Ami hitelt eddig adlak neki kis kamatra, azt ezentúl 
nem adják neki nagy kamatra. Szóval semmit se 
változott a pénzügyi piac. Akár van pénz, akár nincs 
pénz, mindenképen nincs pénz. 

* 
= Magyar halál. A Hortobágyon meghalt egy 

pásztor, egy szép szál kun legény, meghalt valami 
állati nyavalyában, mivelhogy a marhavályuból ivott 
vizet a réten. Ott volt a vályú mellett a kut is, a 
derék gémes kut, aminek az abroncsos vödrét le lehet 
buktatni jó mélyen, ahol leghüvösebb és legtisztább 
a föld vize. De — ó, dicsőséges eleinknek táltosos se­
rege ! — forró hortobágyi délben csak nem fog vöd­
rökkel birkózni egy szép szál kun legény? Nem, a 
szép szál kun legény beleiszik a vályúba és meghal. 
Nyeli az áporodott, marhanyálas vizet és szépen meg­
hal. Ez vagy te, édes magyarom, ez te vagy és nem 

más ! Hejh, ha jött volna feléd egy duhaj cimbora, 
ágaskodó bicskával a lajbizsebben, tudom, fölpezs­
dült volna lomha véred és rengett volna a föld topogó 
lábad alatt és villant volna a napon a kés fürge kezed­
ben ! Jött volna valami kóbor cigányrajkó ócska 
hegedűjével, — eljártad volna a szapora csürdöngölőt 
a déli verőn ! Mert a vitézkedő, hetyke, mulatós 
virtus az el nem alszik soha mibennünk, magyar nem­
zetben. De arra már lomha a kezünk és álmos a 
vérünk, hogy vödröt merítsünk az üde, hüs vizzel 
kínálkozó kutak mélyébe ! Inkább nekifekszünk a 
marhaválvunak . . . 

* 
Regény rólunk. Ugy-e, most megint sírunk, 

magyar felebarátaim ? És a boszorkánymáglyára 
siánjuk Ohnet-t, a jó öreg ponyvaköltőt, a derék 
irodalmi susztert, kinek úgyis szörnyen kelendő a 
portékája, ha nem ad hozzá egy tégely ingyen Guzi-
kenőcsöt. Mert az érdemes mesc-apóka uj regényt 
irt, kalandos korrajzot, melyben a magyar diploma­
tát csak nem hogy cirkuszi ketrecben mutogatja 
Paris népének, akárcsak mi a szent csunguzokat. És 
még sok olyan szörnyűség hemzseg a kedélyes köny­
vecskében, amelyen háborgó indulattal botránkozik 
a magyar. Pedig hát kár, kár ! Ohnet apró könyve 
már valóságos himnusza kulturális fejlődésünknek, 
ahhoz képest, amit eddig suttogtak rólunk a nemzeti­
színű sorompókon tul. Ohnet apró képzeletében már 
nem eszik nyers bölényhust a magyar, csak vutkit 
iszik. És akkor dühös ! Nem a szibériai ólombányák 
vidékén van a hazája, sem az ázsiai ősbozótban, csak 
Macedóniában. Nem a villogó gatyájával öli már le 
a közelébe tévedt jámbor idegent, hanem hosszú 
disznóölő késsel. Esetleg csak lovakkal tépeti szét. 
Már nem tam-tammal muzsikál, hanem kecskebőr­
dudával, a karikát már nem az orrába fűzi, hanem a 
fülébe és az elsőszülöltjétől nem csinál bográcsgulyást 
Csizma isten tiszteletére. Nem, egészen finom kis 
náció már az Ohnet ír agyarja és ne sírjunk testvéreim. 
Megvirrad még valaha ! Majd írják még rólunk azt 
is nemsokára, hogy már ismerjük a fésűt és a fogkefét, 
harisnyát húzunk és ha nyelvünket kéthetes korunk­
ban felvágják, meg tudunk tanulni száz emberi szót . . 

* 
X Az igazság szőnie. Holtan és vakon fehérlett 

eddig Themis szoborképe a törvényházak csarnokai­
ban, hol ember ítélkezett az ember vétkei fölött. A 
hunytszemü igazság, a vak ítélet istenasszonya 
nem tudta látni, ha vessző illette az ártatlanok testét, 
ha véreztek a nyomorultak és ha pergett a fájdalom 
könye. A szégyenkezés lángzó virágait nem lát la ki-
fesleni bus emberarcon, nem látta a felháborodás 
emeltöklü népét és nem látta azt sem, ha bénán és 
tehetetlenül hullott ölbe a Törvény keze a nagy bűnök 
fekete titkai előtt. Themis ezután mindezeket látja. 
Themis szeméről leoldják a kendőt, mit vén, pogány 
világok hite burkolt rája és hosszú száradok babonái 
bogoztak szorosabbra a homloka körül. A német kul­
túra derűs mezőin virágzott ki e gondolat és a berlini 
uj törvényház kevély csarnokaiból pillant először a 
világon át nyitott szemekkel Themis. Lészen-e 
szobrász, kinek ihlete méltón mélynek, látónak és 
elevennek tudja majd megteremteni az Igazság sze­
mét ? Ugy, olyan' elevennek, vesékbe látónak és 
tündöklőnek, amilyennek most a fátyollal rejtett 
titokzatos szempárt elképzeli az emberi elme ? 
Olyannak, mely megrázza a birói székbe merészkedő 
ember szivét és elméjét, olyannak, mely megenyhítse 
a nyomorúságot és világosságot hintsen a bűnök éjje-
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lébe ? És szegény Themisnek, néki tetszetős látnivaló 
lészen-e majd a kárhozottak és szerencsétlenek sáros 
serege, mely láncrafogva zarándokol majd végig a 
büszke palotán ? Kedves lészen-e előtte, hogy bele­
nézhet a bűnnek és siralomnak az ő völgyeibe ? 
Vagy életre kél egy bus éjféli órán a szegény TJiemis 
és elindul, hogy egy vörös talárnak a foszlányát, 
vagy egy rabköntösnek a rongyát lehasítsa és^bekösse 
vele újra a felnyitott szemét ! . . . 

— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 
szaküzlete Piac-u. 63. szám. Telefon szám 869. 

Visszapillantás az elmúlt saísonra* 
ív. 

Kétségtelenül megállapítható, hogy a debre­
ceni színház énekesszemélyzete kvalitás tekinteté­
ben még a fővárosi énekes színházak személyzeté­
vel is bátran felvehette volna a versenyt. Igazán 
szerencsés véletlennek köszönhető ez a kedvező 
alakulás. Sajnos, hogy az igazgatóság nem használta 
ki teljességében a helyzetet, bár egyik-másik ope­
rett-előadás általános ensemblé tekintetében, — mint 
hozzáértő, fővárosi előadásokat látottak igazolták, 
— semmivel sem maradt a budapesti előadások 
mögött. 

Megmarad-e a maga teljes egészében ez az 
ensemblé, nem tudjuk ?! Mi a magunk részéről 
véteknek tartanánk a színházi művészet ellen, 
ennek az együttesnek szétrobbantását. . . 

Nincs ma énekes színpad a vidéken, melynek 
olyan-* énekes művésznője lenne, mint Zilahyné 
S. Vilma. Ugy énekben, mint játékban igazán mű­
vészi készségekkel rendelkezik, harmonikusan egye­
sül benne imponáló terjedelmű, mindég kristály­
tiszta csengő hang, mintaszerű előadásbeli művé­
szet, elsőrangú zenei érzék, memória, előkelő prózai 
játékstílus, példátnyujtó megbecsülése a színpad­
nak, ellenszenv minden színpadi szertelenkedés, 
az ensemblé egységének rovására eső érvényesülni 
akarás ellen. Szóval meg van benne mind az a finom, 
artisztikus kellék, amely első énekesnőnek praedesz-
tinálja. Sajnos, hogy Debreczenben rendszeres opera­
előadásokról nem lehet szó, az ujabb operettek 
pedig nem nyújtanak ma már annyi alkalmat szó 
teljes értelmében vett művészi feladatok teljesí­
tésére, mint hajdanta. De azért mikor alkalma nyilt 
művészi produkciókra, mindenkor többet nyújtott, 
mint amennyit a mi színházunk közönségének nyolc­
van százaléka megérlelt, méltányolni tudott és meg­
érdemelt. 

Kellő munkamegosztás, művészibb Ízlésű kö­
zönség mellett valóságos kultuszt teremtettek volna 
az ő működése. így operapartikat nem énekelhe­
tett, értéktelen operett muzsikát interpretált min­
dennapi robotossággal. Meg vagyunk győződve ar­
ról, hogyha egyben nem direktorné is, régen meg­
szökik színházunk ütött-kopott kulisszafalai közül, 
de legalább is nem játszik Kis grófbeli lényegtelen­
ségeket. 

Az úgynevezett szubrett szerepkörön ketten 
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osztozkodtak Borbély Lili és Beleznay Margit. Ma, 
mikor a félkezünkön megszámolhatjuk az elfogad­
ható, vezető szerepekre hivatott operett színésznő­
ket az országban, igazán kiváló szerencséje Zilaby-
nak, hogy a feleségén kívül két ilyen színpadra 
termett, kvalitásos színésznője van. 

Borbély Lili sikerei általánosabbak voltak, de 
Bereznay Margit sem panaszkod hátik e tekintet­
ben. Borbély Lili egyéni kedvességével, mintaszerű 
készültségével, művészete .megbecsülésével, kedvező 
adminisztrálásával fegyelmezel L körültekintésével 
hatott, Beleznay Margitnak pedig művészi inten­
ciója nagyobb, de egyébként minden tekintetben 
felületesebb, szabadosabb. 

Nem akarunk sem egymás előnyére, sem rová­
sára összehasonlításokat tenni a két énekesnő közi. 

Feladata magaslatán álló rendezőség mellett 
mind a ketten értékes művészi munkát produkál­
hatnak, mint ahogy több esetben produkáltak is. 

Heine* 
A „Debreczeni Szemle" számára irta: VIDOR MARCI 
Egy félszázadnál hosszabb idő múlt el azóla, 

hogy meghalt a németek legnagyobb lírikusa, a 
19-ik századnak az a csodálatos lángelméje, ki mint 
üstököscsillag tűnt föl a német irodalom égboltozatán 
és kitörülhetetlen nyomokkal véste bele magát az 
emberiség lelkületébe. 

Heine Henrik csontjai ott porladnak a mont-
martrei temetőben, francia földön, hol életének 
jelentős részét töltötte — számkivetve hazájából. 

Sírját sokan látogatják s így halálában nincs 
elhagyatva a költő, ki életében oly egyedül trónolt 
azon a szellemi magaslaton, mely elválasztotta őt az 
emebrektől, kiket íenkölt lelkével szeretett, de szatí­
rájával véresre korbácsolt. 

Egyik életirója a tényekből azt a következtetést 
vonja le, hogyr bár a természet Heinét rendkívül nagy 
költői fogékonysággal ajándékozta meg, megtagadta 
tőle a valódi költő legpompásabb adományát, a költői 
tehetség koronáját : a tiszta, meleg, a lelkeken diadal­
maskodó emberszeretetet. 

Mily nagy tévedés. 
Csak költészetébe kell belemélyednünk és rögtön 

revellálódik előttünk, hogy ez a költő szatírájának 
véres nyilait nemcsak másokra lövöldözte, de önmagát 
is megsebezte velük. S ez százszorta nagyobb szomorú­
ságot okozott lelkének. A nevető gunyr, mely kiült 
sápadt és szenvedő arcára, csak leplezője volt annak 
a fájdalomnak, mely könnyeket hullatott az embe­
riségért. 

És bármi mély volt Heine Henrik szive, szűknek 
bizonyult a költő lelkében felhalmozódó érzelmek be­
fogadására. Bántotta, ostorozta kortársait, mert 
ismerte és szerette őket. De ismerte önmagát is. 

Poétái pályája 16 éves korában indult meg. 
ő maga ezt tartja irodalmi működéséről : 

„Az irodalomban mindenfélével kísérleteztem, 
költöttem lirai, epikai és drámai verseket, irtani 
művészetről, filozófiáról, theologiáról és Isten bo­
csássa meg — a politikáról is, Németországban dicsér-
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nek, becsmérelnek, gyűlölnek, utálnak, sértegetnek 
és bálványoznak". 

Heine legnagyobb sikereit a Dalok könyvével 
arat ta . Előt te , u tána nem volt költő, aki az érzelem 
legelrejtettebb skáláin oly szívesen, s annyi virtuozi­
tással t udo t t volna játszani, mint Heine az ö Lyrisches 
Intermezzojában. 

Heine szerelmének misztikus varázsa oly meg­
ragadó, csupa sejtelem és titokszcrü talány, mélység 
és magasság, ujjongó reménység és sötét lemondás 
vál takoznak verseiben s a szines rezgések a legcsodá­
latosabb harmóniában egyesülnek. Minden versszak 
egy szivárványos könnycsepp, melyen elnéző, szomorú 
mosoly tör keresztül. 

S hogy szerette dalait ! 
„Első verseim — irja, — már gyűröt t a papiros, 

melyre i r tam őket s halaványak a betűi, i t t -ot t egy 
hervadt virágot találok a lapok között, egy szőke 
hajfüitöt vagy szines szalagot — elfakulva könnyeim 
nyomától. Tiz éve annak, hegy első verseim meg­
jelentek s most is ugy adom ki őket, olyan sorrend­
ben, mint .akkor, mikor a német múzsa első csókja 
lelkemet megihlette. Óh e csókok azóta sokat veszí­
te t tek frissességükből és melegségükből. A múzsához 
való tar tós viszonyom alat t elpárolgott a mézeshetek 
szenvedélye, de állandó gyöngédségemet iránta meg­
őriztem, a rossz időkben leginkább, mikor múzsám, 
szerelmén kívül, egész hűségét nekem szentelte. Meg­
vigasztalt szorongató honvágyamban, követett a 
kietlen száműzetésbe, földeritette lelkemet s a csüg­
gedés nehéz óriában sohsem hagyott cserben !" 

Érdekesen világítják meg Heine egyéniségét a 
következő sora i : 

„Elszomorító, mikor az iró a közönség szeme­
lá t tára öregszik meg. így öregedett meg — nem az 
örökifjú Goethe — Schlegel és Chamisso, a roman­
tikus Tiell. Óh Istenek ! Nem kérlek arra, hegy meg­
hagyjátok ifjúságom, de hagyjátok meg az ifjúság 
erényeit, az önzetlen haragot és az önzetlen könnye­
ket. Ne engedjétek, hogy zsémbes, zsörtölődő öreg 
poéta legyek, ki megugatja irigyen a fiatalokat és a 
régi szép idők emlékein élősködik. 

Engedjétek, hogy tisztességes aggastyán legyek, 
ki szereti az ifjúságot és gyöngesége dacára részt vesz 
játékaiban. S ha reszketni is fog a hangom, engedjétek, 
hogy szavaim értelme üde maradjon !" 

Ez volt Heine, akinek az Istenek megengedték, 
hogy megőrizze fiatalságát, a párizsi matrác-sirban 
is, kinzó betegsége alatt , mert lelke élt és örökifjú 
szivében szenvedély lobogott késő télen is, a szen­
vedések nehéz óráiban, mikor összeaszott haldokló 
testét fájdalmas láz gyötörte. 

Az e rovatban felsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 
Sándor könyvkiadó-hivataládan, Kossuth-utca 4. szám. 

A nő története egyszersmind története a leg­
rosszabb zsarnoki uralomnak, amelyet valaha látot t 
a világ : s ez a gyöngének zsarnokoskodása az erős 
felett. Ez az egyetlen zsarnokság, amely még tar t . 

* 
Minden kiváló dolog mögött valami tragikum 

rejlik. Világoknak kell fáradniok, hogy a legkisebb 
virág nőhessen. 

Nem a rossz, de a jó cselekedetet bánja meg az 
ember leggyakrabban. 

Önismeretet prédikálni sértésre való izgatás. 

A Zenekonzervatorium múlt éve. 

A P. Nagy Zoltán vezetése alat t álló zenekonzer-
vatorium a tanév befejeztével minden elfogultság 
nélkül büszkén tekinthet vissza az elmúlt év ered­
ményeire. Előkelő hely ju t számára a debreczeni 
zenei élet fejlesztése terén s a zenetanítás körül ki­
fejtett működésért senki sem vi ta that ja el az érdeme­
ket a művészigazgató P. Nagy Zoltán vezetése alat t 
álló tanári kar egyetlen tagjától sem. 

A múlt heti hangverseny műsorának minden 
száma igazi műélvezetet nyújtó volt. 

Heimlich Irma feltűnést keltő hanganyaga, mű­
vészi ízlésre valló előadása egyaránt a ra to t t sikert, 
az uj cimbalomtanárnő Werner Sárika já téka pedig 
valósággal zenei szenzáció számba ment. A leg­
magyarabb nagyvárosban a legmagyarabb hangszer 
módszeres tanítása körül erre a fiatal művésznőre 
nagy feladatok várnak. 

Kálnay Ilonka zongorajátéka elsőrangú, úgy­
szintén nagyon tetszett Szűcs és Taricska hegedű-ket­
tőse. Füredy F. Gusztáv előadása újból megerősített 
bennünket abbeli meggyőződésünkben, hogy az ő 
nagy zenetörténeti tudása kiváló esztétikus kétségei 
nagyban emelik a zeneintézet tekintélyét. 

A zene rovatban felsorolt zenemüvek kaphatók Csáthy 
Ferencz könyv-, papir- és zenemükereskedésében Egyház-tér. 

Az öreg bolondok nagyobb bolondok a fiatalok­
nál. * 

Az igazi ékesszólás abban á l l : mindent elmon­
dani és csak azt elmondani, amit kell. 

A mi bizalmatlanságunk igazolja mások csalását. 
Sok dolog van, amit eldobnánk, ha nenrfélnénk, 

hogv más valaki talán felszedi. 

AZ ELSŐ PILSENI RÉSZVÉNY SÖRFŐZDE 
és a MÜNCHENI „SPATEN"-sörgyár ker. képviselete 
Hajdú, Bihar, Szabolcs, Szatmár és Borsodvármegyék terüle­

tére ugy hordós, mint üveges sörökben 
Fischbein Jenő sörnagykereskedőnél 

Debreczen, Hatvan-utca 30 szám alatt. 
Fenii sörgyártmányok kimérve kaphatók Debreczenben a Piac-

és Kossuth-utca sarkán levó 
Pilseni sörház pincéje éttermében és sörosarnokában. 

A IDÉNYRE 
legelegánsabb öltönyök, 

valamint átmeneti kabátok, szép szines öl­
tönykülönlegességek készülnek 

PRELOVSZRY ANDRÁS 
polgári, katonai és vasúti egyenruha szabó ozégnél 

DEBRECZEN, KOSSÜTH-ÜTCZA 4. SZÁM. 
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